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Chers frères et sœurs du Cambodge ! 

 

C’est une grande joie pour moi de vous rejoindre par la prière et par le cœur, et de 

pouvoir vous adresser mon salut chaleureux alors que vous êtes rassemblés autour de 

vos pasteurs pour célébrer le cinquantième anniversaire de l’ouverture du Concile 

Vatican II et le vingtième anniversaire du Catéchisme de l’Église catholique. Je 

souhaite que la traduction en langue cambodgienne des documents conciliaires et de 

ce Catéchisme, que vous recevez en cette occasion, vous permette de mieux 

connaître l’enseignement de l’Église et de grandir dans la foi.  

 

En cette Année de la foi, je vous invite à tenir votre regard fixé sur la personne de 

Jésus-Christ qui est à l’origine et au terme de notre foi (cf. He 12, 2) et à réaffirmer 

qu’il est Bonne Nouvelle pour le monde d’aujourd’hui. C’est en lui que les exemples 

de foi qui ont marqué notre histoire, trouvent leur pleine lumière. Aussi, me 

souvenant de la période de troubles qui a précipité votre pays dans les ténèbres, je 

voudrais souligner combien la foi, le courage et la persévérance de vos pasteurs et de 

tant de vos frères et sœurs chrétiens, dont beaucoup ont trouvé la mort, est un noble 

témoignage rendu à la vérité de l’Évangile. Et ce témoignage est devenu une force 

spirituelle inestimable pour reconstruire la communauté ecclésiale dans votre pays. 

Aujourd’hui, les nombreux catéchumènes et les baptêmes d’adultes manifestent votre 

dynamisme et sont un signe heureux de la présence agissante de Dieu en vous.  

 

Chers frères et sœurs, à la suite de l’Apôtre Paul, je vous exhorte « à garder l’unité 

dans l’Esprit par le lien de la paix » (Ep 4, 3). Soyez sûrs de la prière de vos frères 
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et sœurs dont le sang a coulé dans les rizières ! Soyez un ferment dans la pâte de 

votre société, en témoignant de la charité du Christ envers tous, en construisant des 

liens de fraternité avec les membres des autres traditions religieuses, et en marchant 

sur les chemins de la justice et de la miséricorde.  

 

Chers jeunes, mes amis, qui avez été baptisés ces dernières années, n’oubliez pas 

que l’Église est votre famille ; elle compte sur vous pour témoigner de la Vie et de 

l’Amour que vous avez découverts en Jésus. Je prie pour vous et je vous invite à être 

des disciples généreux du Christ. 

 

Et vous séminaristes et prêtres cambodgiens, vous êtes le signe des germes de 

l’Église qui se construit. Votre vie offerte et votre prière sont source d’espérance, 

qu’elles soient aussi une invitation pour d’autres jeunes à donner leur vie comme 

prêtres selon le cœur de Dieu.  

 

Missionnaires, religieux, religieuses, laïcs consacrés venus des cinq continents, 

soyez le beau signe de la communion ecclésiale autour de vos pasteurs afin que votre 

fraternité, dans la diversité de vos charismes, conduise nombre de ceux que vous 

servez et aimez avec zèle à rencontrer Jésus Christ.  

 

Et vous tous qui cherchez Dieu, persévérez et soyez sûrs que le Christ vous aime et 

vous offre sa paix ! 

 

Frères et sœurs bien-aimés, pasteurs et fidèles du Cambodge, que la Vierge Marie, 

Notre-Dame du Mékong, dans son humilité et sa fidélité à la volonté du Seigneur, 

vous illumine tout au long de cette Année de la foi. Soyez sûr que je vous porte dans 

ma prière, et de grand cœur je vous adresse à tous une affectueuse Bénédiction 

Apostolique !  
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Dear Brothers and Sisters in Cambodia 
 
It is with great pleasure that I join you in prayer these days and through the heart, 
send you warm greetings while you gather around your pastors to celebrate the 
fiftieth anniversary of the opening of the Second Vatican Council and the twentieth 
anniversary of the Catechism of the Catholic Church. I hope that the Cambodian 
language translation of the conciliar documents and the Catechism that you will 
receive on this occasion will allow you to better understand the teaching of the 
Church and grow in faith. 
  
In this Year of Faith, I invite you to keep your eyes fixed on the person of Jesus Christ 
who is the origin and end of our faith (cf. Heb 12: 2) and to reiterate the Good News 
to the world today. In Him, the examples of faith that have marked our history, find 
their full light. Also, remembering the period of troubles that precipitated your 
country in the darkness, I would like to emphasize the faith, courage and 
perseverance of your pastors and of your Christian brothers and sisters, those so 
many who have died, is a noble testimony to the truth of the Gospel. And this 
testimony has become a priceless spiritual strength to rebuild the church community 
in your country. Today, many catechumens and adult baptisms show your dynamism 
and is a happy sign of the active presence of God in you. 
  
Dear brothers and sisters, after the Apostle Paul, I urge you to "keep the unity of the 
Spirit by the bond of peace" (Eph 4, 3). Be assured of the prayers of your brothers and 
sisters whose blood flowed in the rice field! Be a leaven in the dough of your society, 
witnessing to the love of Christ for all, building bonds of brotherhood with members 
of other religious traditions, and walking on the paths of justice and mercy. 
  
Dear young people, my friends who have been baptized in these recent years, do not 
forget that the Church is your family; she is counting on you to witness the life and 
the love that you have found in Jesus. I pray for you and I invite you to be generous 
disciples of Christ. 
  
Cambodian seminarians, priests and religious, you are a sign of the seeds of the 
Church that is building up herself. You have offered your life and your prayers are a 
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source of hope. May they be also an invitation to other young people to give their 
lives as priests and religious in the heart of God. 
  
Missionaries, religious, consecrated laity from five continents, be the beautiful sign of 
ecclesial communion around your pastors so that your brotherhood in the diversity of 
your charismas may lead many people you serve and love with zeal to meet Jesus 
Christ. 
  
And all of you, who seek God, persevere and be sure that Christ loves you and offers 
you His peace! 
  
Beloved brothers and sisters, pastors and faithful of Cambodia, the Virgin Mary, Our 
Lady of the Mekong, in her humility and fidelity to the will of the Lord, enlighten you 
throughout this Year of Faith. Be sure that I keep you in my prayers and in the bottom 
of my heart I convey you all an affectionate Apostolic Blessing! 
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Anh chë em giaïo hæîu Campuchia thán mãún, 

Tháût laì mäüt niãöm vui låïn lao cho Cha khi  hiãûp thäng våïi chuïng con 
bàòng låìi cáöu nguyãûn vaì bàòng con tim vaì âæåüc gæíi âãún cho chuïng con 
låìi chaìo näöng nhiãût, nhán dëp chuïng con sum håüp chung quanh caïc vë 
Muûc Tæí cuía chuïng con,âãø mæìng  
kyí niãûm 50 nàm Cäng Âäöng Vat.II vaì 20 nàm cuäún saïch Giaïo lyï cuía 
Giaïo Häüi Cäng giaïo âæåüc áún haình . Cha mong æåïc viãûc xuáút baín caïc 
taìi liãûu vãö Vat.II vaì quyãøn Giaïo lyï cuía GHCG âæåüc dëch ra bàòng 
tiãúng Campuchia trong dëp náöy seî giuïp chuïng con hiãøu biãút sáu xa hån 
giaïo huáún cuía Giaïo Häüi vaì træåíng thaình hån trong âæïc tin. 

   Trong Nàm Âæïc Tin,Cha måìi goüi chuïng con haîy nhçn thàóng vaìo con 
ngæåìi cuía Chuïa Giãsu Kitä laì nguäön cäüi vaì âêch cuäúi cuìng cuía âæïc tin 
chuïng ta.( Heb.12,2), 
vaì haîy khàóng âënh laûi Chuïa Giãsu chênh laì Tin Mæìng cho thãú giåïi häm 
nay.Chênh nåi Ngæåìi maì nhæîng táúm gæång vãö âæïc tin âaî tçm âæåüc aïnh 
saïng sung maîn,nhæîng táúm gæång âoï âaî âaïnh dáúu lëch sæí cuía chuïng 
ta.Cuîng váûy,khi nhåï laûi thåìi kyì  häøn loaûn âaî âæa âáøy âáút næåïc chuïng 
con vaìo boïng täúi,cha muäún nháún maûnh âãún âæïc tin,loìng can âaím vaì 
sæû kiãn nháùn cuía caïc vë muûc tæí chuïng con vaì cuía  anh chë em tên hæîu 
chuïng con maì mäüt säú âaî hi sinh,hoü laì nhæîng chæïng nhán cao quyï cho 
chán lyï Tin Mæìng.Vaì gæång chæïng nhán náöy laì sæïc maûnh thiãng liãng 
vä giaï trong viãûc xáy dæûng laûi Giaïo Häüi chuïng con. Ngaìy häm nay 
nhiãöu tán toìng vaì thanh thiãúu niãn nháûn laînh pheïp Bê têch Ræía täüi âaî 
noïi lãn sæïc nàng âäüng vaì laì dáúu hiãûu täút laình sæû hiãûn diãûn cuía  
Chuïa  trong anh chë em. 

   Anh chë em thán mãún,theo gæång cuía vë täng âäö Phaolä,Cha khuyãn nhuí 
chuïng con:” haîy thiãút tha duy trç sæû hiãûp nháút maì Tháön Khê âem 
laûi,bàòng caïch àn åí thuáûn hoaì gàõn boï våïi nhau .( Ep4,3 ).Haîy xaïc tên 
vaìo låìi cáöu nguyãûn cuía anh chë em chuïng con maì maïu âaìo âaî chaíy trãn 
caïc caïnh âäöng.Haîy laì cháút men trong khäúi bäüt laî xaî häüi chuïng con 
âang säúng,bàòng chênh âåìi säúng cuía mçnh âãø cho moüi ngæåìi nháûn tháúy 
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Chuïa Giãsu yãu thæång hoü,bàòng caïch näúi kãút tçnh huynh âãû våïi caïc anh 
em trong caïc tän giaïo khaïc,vaì tiãún bæåïc  âi trãn nhæîng neîo âæåìng cäng 
bçnh vaì nhán aïi. 
    
Caïc baûn treí âaî lénh nháûn bê têch RT trong nhæîng nàm gáön âáy thán 
mãún,caïc baûn  
âæìng quãn ràòng Giaïo Häüi chênh laì gia âçnh cuía caïc baûn; Giaïo häüi träng 
vaìo âåìi säúng chæïng nhán cuía caïc baûn âãø cho moüi ngæåìi chung quanh 
nháûn tháúy Sæû säúng vaì Tçnh yãu maì caïc baûn âaî khaïm phaï ra nåi Chuïa 
Kitä.Cha cáöu nguyãûn cho chuïng con vaì måìi goüi chuïng con haîy laì nhæîng 
män âãû hãút loìng cuía Chuïa Kitä. 

  Pháön chuïng con,caïc chuíng sinh,vaì caïc linh muûc Campuchia,chuïng con 
laì dáúu chè cuía máöm säúng Giaïo Häüi âang âæåüc xáy dæûng.Âåìi säúng 
hiãún dáng vaì låìi cáöu nguyãûn cuía chuïng con laì nguäön hi voüng,vaì æåïc 
chi chuïng cuîng seî laì låìi måìi goüi caïc baûn treí khaïc dáng hiãún âåìi säúng 
âãø tråí thaình nhæîng linh muûc cuía loìng Chuïa. 

   Caïc nhaì truyãön giaïo,tu sé nam næî vaì giaïo dán nhæîng ngæåìi hi sinh 
âãún tæ nàm luûc âëa,chuïng con haîy laì dáúu chè täút âeûp cuía sæû hiãûp 
nháút giaïo-häüi xung quanh caïc muûc tæí cuía chuïng con,âãø duì mäùi ngæåìi 
mäüt âàûc suîng khaïc nhau,tçnh huynh âãû seî hæåïng dáùn nhæîng ngæåìi maì 
chuïng con hãút loìng yãu thæång giuïp âåî âãún gàûp gåî Âæïc Kitä. 
   Vaì chuïng con,táút caí nhæîng ngæåìi âang tçm Chuïa,haîy kiãn trç vaì haîy 
tin chàõc chàõn ràòng Chuïa Kitä yãu thæång chuïng con vaì ban cho chuïng 
con sæû bçnh an cuía Ngæåìi ! 

   Chuïng con,nhæîng vë Muûc tæí vaì tên hæîu Campuchia ráút thán mãún,xin 
Âæïc Meû Maria doìng säng Mãkäng,trong sæû khiãm nhæåìng vaì trung tên 
cuía Meû âäúi våïi thaïnh yï Chuïa,soi saïng táút caí chuïng con trong suäút Nàm 
Âæïc tin náöy.Haîy yãn tám Cha seî luän cáöu nguyãûn cho chuïng con,vaì våïi 
táúm loìng måí räüng Cha xin gæîi âãún cho chuïng con Pheïp Laình Toaì 
Thaïnh thán yãu. 
                                                                               
ÂGH Bãnãâictä XVI         
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